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They were not the first translators, and they owed
much to their predecessors. Three men especially
have left their mark on the Authorised Version. These
were Wyclif,1 Tyndale, and Miles Coverdale. Wyclif's
translation of the New Testament was made in 1380,
in order, he said, to help his poor priests " faithfully
to scatter the seeds of God's word," The English
language then was very different from what it had
become in 1611 : but a comparison of the stories of the
centurion's servant and of the Gadarene swine, as told
by Wyclif and in the 1611 Bible, will show that the
Authorised Version owed him some of its simplicity
and straightforwardness.

Here are the two stories as we know them, from St.
Matthew vm.

" And when Jesus was entered into Capernaum,
there came unto him a centurion, beseeching him, and
saying, Lord, my servant lieth at home, sick of the
palsy, grievously tormented. And Jesus saith unto
him, I will come and heal him. The centurion answered
and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest
come under my roof: but speak the word only, and
my servant shall be healed. For I am a man under
authority, having soldiers under me : and I say to this
man, Go, and he goeth; and to another, Come, and
he cometh ; and to my servant, Do this, and he doeth
it. When Jesus heard it, he marvelled, and said to them*
that followed, Verily I say unto you, I have not found
so great faith, no, not in Israel. And I say unto your
That many shall come from the east and west, and
shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob,
in the kingdom of heaven. But the children of the

1 Founder of the Lollards.